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BCTYII

Mertoanuni pekoMeHaii po3poOsiaeHi BIAMOBIAHO 70 BHUMOT Taly3€BUX CTaHAApTIB
BUIIOT OCBITH  MIATOTOBKH (paXiBIIiB piBus «bakamaBp» 3a HampsMoM miArotoBku 03
«['ymaniTapHi HayKW» 1 MarOTh Ha METI HAJaHHS JOMOMOTH CTyJAEHTaM WpHU MIATOTOBI [0
aTecTaIiiHOro KBaM(iKaIliifHOTO eK3aMeHY.

ATecrarisi CTyJIeHTa 3IIACHIOETHCS TICHIS 3aBEpIICHHS HUM HABYaHHA Yy BHIIOMY
HaBYAJIHLHOMY 3aKJIa/li 32 IEBHUM OCBITHBO-KBaTi(PiKaI[IIfHUM piBHEM.

Jlo cknamaHHs aTECTAIIHHOTO ek3aMeHy, LIO IIPOBOJAMTBLCS HA BiIKPUTOMY 3acillaHHi
Jep>KaBHOT KOMICI1, TOMyCKAaOTh CTYACHTIB, SIKi BUKOHAJIHM BC1 BUMOT'H HaBYAJIbHOTO TIIAHY.

ATecTramiitHuli eK3aMeH TMPOBOAUTHCS SK KOMIUIEKCHA TMepeBipKa 3HAHb CTYACHTIB 3

TaKUX HaBYAJIbHUX JUCLMILIIH:

l. [TopiBHSIbHA JTEKCHKOJIOT IS
2. Teopis nepexnany
3. JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO KpaiH OCHOBHOI 1HO3€MHOT MOBH

3micT KoMIUIeKCHUX kBamidikaiiiaux 3aaanb (KK3), mo BUHOCATHCS HA aTecTaIliiHAMA
€K3aMEH, OpIEHTYETbCA Ha JIarHOCTUKY pIBHS ONaHyBaHHS OakajaBpoM  mnpodeciiiHux
KOMIIETEHIil, 1m0 Bu3HaueHi y CTaHmapTi BUIIOi OCBITH 3a crnemianbHicTio 035 «®Dinonorisy,
OCBITHBO-KBaI(PiKAIIMHINA XapaKTEPUCTHIl, BapiaTUBHIA YacTHUHI OCBITHBO-KBaTi(iKaIiiHOT

XapaKTEPUCTUKH, a TAKOXK 3ac00ax JIarHOCTUKH SIKOCTI BUIIOT OCBITH.



1. 3AT'AJIBHI ITIPABUJIA OPTAHIBAIIII TA ITPOBEJIEHHS
ATECTAIIMHOI' O EK3AMEHY

1.1.  Opzanizayia ma nopaodokK npoeeoeHHs amecmauiitHo2o
eK3ameny

JlekaHat, CHIJIBHO 13 BHITYCKalO4olo Kadeapor, ¢GopMmye eKk3aMeHaliHy KOMICiio i
3arBep/pkye (opMmy 3madi ek3aMmeHy. Ex3aMeHalliiHa KOMiCisl CTBOPIOETHCS IIOPIYHO IS
NPOBEACHHS arecTauii — arecraniiiHux ex3aMmeHiB (y ¢opmi Bukonanus KK3) ta nie mpotsrom
KaJICHIAPHOTO POKY SIK €IMHA JUI ACHHO1, 3204HO0i (hOpM HaBYaHHS 3 KOKHOI CHENiaJbHOCTI.

I'onoBa EK mpusnadaeTbcss MiHICTEPCTBOM OCBITH 1 HayKM YKpaiHU 3a MPOTO3HUIIIEI0
peKTOpa YHIBEPCHTETY 3 TMPEJACTABHHKIB Tramly3ei-3aMoBHUKIB. Jlo ckimamy Kowmicii BXOIATh
BUKJIa/Ia4yl BUITYCKAIOUMX Ta MpodiibHUX Kadeap, mpoBinHi ¢axiBli BUPOOHUIITBA, HAYKOBUX
ycraHoB. [lepconanenuii cknan EK 3arBepmKyeThCcsi peKTOpOM He Mi3HIIIE HDXK 3a MicAlb 110
MOYaTKy poOOTH.

Po6ora EK mpoBoauthcsi y TepMmiHM, mNependadeHi HaBYaJIbHUMH IUTaHamu. [ 'padik
poOOTH KOMICIi 3aTBEPIKYETHCS PEKTOPOM.

CrynenTtd, sAKi HE CKJIAJd aTeCTalllfHUN €eK3aMEeH, MOMYyCKalThCS 10 IMOBTOPHOTO
CKJIaJITaHHSI TPOTATOM TPHOX POKIB.

ATecramiiiHuii eKk3aMeH TPOBOJIUTHCA B YCHIM (opMmi BIAMOBITHO 10 3aTBEPIKEHOT
MIPOTPaMH.

Jlo cTyieHTiB JOBOSATH ITpOrpamMy €K3aMeHy, JI0BIJIKOBY JIITEPaTypy.

PosnopsipkeHHSAM 110 (paKyJIbTETy OTOJIOIIYIOTH PO3KJIAJ] CKIAJaHHS €K3aMeHy 1
MPOBEACHHS KOHCYbTamii. KoHcymbTallii mpoBoaaTh MPOBIAHI BUKIIAIa4yl BUITYCKHOI Kadeapu.

Ex3aMeH mpoBOJsATh B HaBYAJIBHUX IPYyNax 3TAHO 13 po3kianoM. Bci cryaentu rpymnu
copMOBaHOi IEKAaHATOM MOBUHHI 3’SIBUTHUCA JI0 MOYATKy €K3aMEHYy B ayAHMTOpilo, 110 BKa3aHa B
PO3KIIaI.

Ha migroroBky BiAMOBiI HA MUTaHHS B OiNeTi CTyAeHTY BinmBoautbes 0,5 romuuu. Ilix
qac eK3aMeHy 3a00pOHSETCS:

- BUKOPUCTOBYBATH OyIb-SKY JIITEpATypy, 3aMUCH, MOOLTbHI TeIehOHHU;

- MiKa3yBaTH, TOBOPUTH, HAAABATU KOHCYJIbTALlIl CTyIEHTaMH OJJUH OJTHOMY;

- KOHCYJbTYBATHCS 3 YICHAMU JICPKABHOI €K3aMEHaIITHOT KOMICiT;

- BUXOJUTH 3 ayAUTOPIi 3 OyIb-IKUMHU POOOYMMHU apKYIIaMHU.



Ha BinmoBini (BKJIIOYHO 3 JOJATKOBUMH NMUTAaHHAMH) BinBOAsATh 30 xBuiuH. [Topsimok
BIIMIOBiZIC Ha THUTaHHS BHU3HAYa€ caM CTYACHT. BiAmoBiib CTyneHTa HAa MUTaHHS
eK3aMeHalllifHoro Oijera TMOBMHHA OyTH UITKOIO, JIOTIYHOIO Ta HAyKOBO-OOTPYHTOBAHOIO.
BiamoBiae cmig OyayBaTH B €IHOCTI TeOpil Ta MPAKTHKHA 3 TMIATBEPIKEHHSIM TEOPETUUHHUX

MOJIOKEHb KOHKPETHUMH (haKTaMHU.

Ex3amenamiifHa KoMicisi Mae TIpaBO CTaBUTH JOJATKOBI MNWUTaHHS Oinera, sK
norau0IeHoro, Tak 1 JOMOBHEHOTO XapakTepy, Ta IO HE BUXOMATh 3a PAaMKH IPOTPaMu

Jep>KaBHOTO €K3aMEHY.

Ex3amenariitna komicist (Ticisi 3aBepIICHHS €K3aMEeHY BCIMa CTYJIEHTAMH) YXBaJlO€

pIlIEHHS 1 OTOJIONIY€E Pe3yabTaTH AEP)KaBHOTO €K3aMEHY.

1.2.  Cmpyxkmypa exzameHayiiitno2o 0inema (KOMNIEKCHO20 KeaniQikauiitnozo
3a60aHH)

Ex3amenaniitHuii 61T CKIaAa€ThCs 3 TPhOX MUTAHb 3 TAKUX HAGYATNbHUX OUCUUNIIIH:
[TopiBusinbHa Jiekcukonoris, Teopis mepeknany, JIIHIBOKpaiHO3HABCTBO KpaiH OCHOBHOI
1HO3eMHOT MOBH.

3aBaaHHs O171€TYy MAarOTh MDKIWCUUILTIHAPDHUN (IHTETPOBAaHMI) XapakTep, CIPSIMOBAaHUN
Ha BUSBJICHHS C()OPMOBAHOCT] aHATITUYHUX, IIaTHOCTUYHUX, IPOTHOCTUYHUX YMIHb BUITYCKHHKA.
binern piBHOILIHHI 3a CKJIATHICTIO 1 TPYJOMICTKICTIO Ta 3a0e3MeuyloTh MEPEeBIPKY T'OTOBHOCTI

BUITYCKHMKA J0 MPodeciiHOl qisITbHOCTI.



2. MMPOTPAMA ATECTAIIMHOI' O EK3AMEHY

[Iporpama nep>kaBHOTO €K3aMEHy Ha IMPHUCBOEHHS OCBITHBO-KBaTi(iKaIIiHOTO pPiBHS
«bakamaBp» 31 cnemianbHOCTI 035 «@inomorisi» ramysi 3HaHb 03 «['ymaHiTapHI HAyKW» CKIaJcHA

3TiZHO 3 OCBITHBO-PO(ECIHHOI0 MPOrpamMoI0 Ta HAaBYAILHUM IUIAHOM.

2.1. Hapuanbna qucuumiina «IlopiBHsIbHA JIEKCHKOJIOTis»

3micm nasuanvnoi npozpamu (3aTBEpKEHO HA 3acilaHH] Kadenpu mepexIaay Ta
¢inonoriinporokoin Ne6 Big 4.02.2021 p.)

The object and subdivisions of lexicology

The sphere of contrastive lexicology

The tasks of contrastive lexicology, its theoretical and practical value
The connection of lexicology with phonology

The connection of lexicology with morphology and syntax
The connection of lexicology with semantics and syntax

The connection of lexicology with pragmatics

The connection of lexicology with phraseology and stylistics
The stages of linguistic investigation

10.The Immediate constituents analysis

11.The method of Distributional analysis

12.The method of Transformational analysis

13.The method of Componential analysis

14.The word as a fundamental unit of the language
15.Morphemes, free and bound forms

16.Root and affixational morphemes

17.The morphemic structure of English and Ukrainian word
18.The classification of the principal types of word-formation
19.Affixation as a type of word-formation

20.Compounding as a type of word-formation
21.Sound-interchange as a type of word-formation

22. Stress-interchange as a type of word-formation

23. Backformation as a type of word-formation

24. Lexicalization as a type of word-formation

25. Reduplicatives

26. Abbreviations (Clippings, Acronyms, Blends)

27. Conversion as a type of word-formation

28. The lexical meaning of the word and its semantic structure
29.The denotative and connotative meaning of the word

30. Semantic change. Polysemy.

31. Semantic change. Metaphor

32. Semantic change. Metonymy

33.Litotes. Irony. Euphemisms

34.Synonyms. Classifications of synonyms. Sources of synonymy.
35.Antonyms. Classifications of antonyms. Criteria of antonyms.
36.Homonyms. Classifications of homonyms. Sources of homonyms.
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37.Classifications of phraseological units.Synonyms in phraseology.Antonyms in
phraseology.

38.Special literary vocabulary: neologisms; archaisms

39. Special Colloquial vocabulary (dialects, slang).

Jlitepatypa ast niaroroBku 3 aucuuiuiing «IlopiBHSJIbHA JIEKCUKOJIOTisDy

ba3zoBa

1. Musun T.O. Kypc nexyiu 3 nopisHANbHOI 1eKCUKOI02Il aneniticbkoi ma ykpaincokoi mos. Kuis, 2005.
58 c.

2. Kami6epna O. O. English Lexicology: Lecture Course. bepnsacek : @O-I1 Tkauyk O.B., 2015. 216 c.
(aHrI. MOB.)

3. Apuonsn U.B. Jlexcukonoeus coepemennoco amenutickozo szvika. Mockpa: Bpiciias mkona, 1986.
296 c.

4. Bep0a JI.I'. Ilopisusanvna nekcukonozis anenilicbkoi ma ykpaincokoi mos. Binauns: Hosa kaura, 2003.
160 c.

5. Ksecenesuu JI.1. Ilpaxmuxym 3 nexcuxonoeii cyuyacroi aneniticokoi mosu: Modern English Lexicology
in Practice. Binuuia: Hosa xuura, 2001. 127 c.

6. Kopyneus 1.B. Ilopisuanena munonocia aueniiicokoi ma ykpaincvkoi moe. Binnuims: HoBa kHura,
2003. 464 c.

7. PaeBcbka H.M. Jlexcuxonozis aneniticokoi mosu. Kui: Buia mxkoia, 1979. 303 c.

8. Cwmupnuukuii A.W. Jlexcuxonoesusa amenutickozo asvika. MockBa: MHocTpaHHas nutepatypa, 1956.
250 c.

9. Iepuenko JL.IO., Pizyn B.B., Jlucenko FO.B. Cyuacna yxkpaincoka mosa. Kuis: JIubins, 1993. 336 c.

10. Ginzburg N. 4 course in modern English Lexicology. Moscow: Higher School Publ. House, 1966. 275

p.

JlonomixkHa

1. MocroBuit M.1. Jlexcuxonoeis aneniticokoi mosu. XapkiB: OcHoBa, 1993. 255 c.

2. JIutBun ®@.A. Mrocosnaunocms cnosa 6 sizvike u peuu. Mocka: Beiciias mkona, 1984. 119 c.

3. bensesckasa E.I'. Cemanmuxa crosa. Mocksa: Bricmiast mkoia, 1987. 128 c.

4. 3a6otkuna B.U. Hosas nexcuxa cospemennoeo anenutickoeo szvika. Mocksa: Bricimas mkomna, 1989.
126 c.

5. Fischer R. Lexical change in present-day English: A corpus-based study of the motivation,
institutionalization, and productivity of creative neologisms. Tubingen: Narr, 1998, IX. 209 p.

6. Lewis N. Instant word power. New York etc.: Signet, 1981, XIV. 386 p.



2.2 Hapuaabna nucnuniiina « Teopist mepexiany»
3micm HasuanbHOT npozpamu

Teopia nepeknady (3ameepoiceno na 3acioanti kaghedpu nepexnady ma Qinono2ii

npomokon Ne6 6io 4.02.2021 p.)

40.The definition, subject and tasks of translation theory as a science.
41.Translation as a peculiar type of communication.

42.“Translation” and “interpretation”: the difference between the notions.
43.Semiotic approach to translation.

44.Communicative approach to translation.

45.Equivalence as the reproduction of a source language text by the target language means.
46.Levels of equivalence.

47.Unit of translation.

48.Types of translation.

49. Literal translation and its peculiarities.

50.Verbal translation and its peculiarities.

51. Word-for-word translation, the main points.

52.The interlinear way / method of translating.

53.The research of machine translation.

54. Functional classification: Literary and informative translating.

55. Descriptive and antonymic translating.

56.A concept of untranslatability. The loss of meaning.

57. A short historical outline of European and Ukrainian translation.

58.Types of translation techniques. Ways of achieving aquivalence. General scope.
59.Translation transcription.

60.Transliteration.

61.Calque translation.

62.Lexicological aspects of translation. Translating of idiomatic/phraseological

and stableexpressions.

text.

63.Transformations of some idioms in the process of translating.
64.Grammar transformations in translation. General scope.
65.Grammar problems of translation. Formal differences between a source text and a target

66. Grammatical aspects of translation. Translating the article.

67.Asyndetic noun clusters, ways of rendering their meaning into Ukrainian.

68. Translating of English verbals and verbal constructions. General scope.

69.Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and functions of the English

infinitive.

70. English modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian.
71.Ways of translating the Participles and Participial Constructions.

72. Translation of the Gerund and Gerundial Complexes.

73.Ways of Conveying the Passive Voice Constructions.

74.1dentification of the pseudo-internationalisms referred to as «the false friends of the

translator.

75.Translation of loan internationalisms.

76. Units of nationally based lexicon and ways of their translation.
77.Translation of metaphors and phraseological units and stable expressions.
78.Antonymic translation. Reasons for antonymic translation.



Chnucok JitepaTypu AJ1sl HiATOTOBKH 3 AncuuILIiHU «Teopis nepexaaxy»

ba3oBa giTeparypa:

1. Apyrionosa H. JI. A3vix u mup uenosexa. Mockpa: SI3bIku pyccKkoil KylbTypsl, 1999. 896 c.

2. benosa A. JI. Jluneeucmuyeckue achexmul ap2ymenmayuu. Kues: Acrpan, 1997. 310 c.

3. benexosa JI. 1. Cnosecno-noemuunuii 06pasz 6 icmopuxko-munono2iunitc nepcnekmuei.
JIIH2BOKOCHIMUBHUL acnekm (Ha mamepiani amepukaucokoi noesii). Xepcon : Atnant, 2000. — 368 c.

4. Tanenepun U. P. Texcm xax obvexm nunzsucmuyeckozo uccieoosanus. Mocksa: Hayka,
1981. 138 c.

5. Tak B. T. Sswikoeoe npeobpazosanue. Mocksa: IlIkona "S3p1ku pycckoit KynbTypsi”, 1998.
768 c.

6.  Knykrenko 0. O. Mosni konmaxmu. Kuen: KY, 1966. 134 c.

7. 3opiBuak P. Borimu 6onem cnoeéa nawozo... JIbiB: JIbBIBCHKHMI HALiOHAILHUN YHIBEPCUTET
iM. IBana ®@panka. 2005. 294 c.

8. Kusk T. P. Teopia ma npaxmuka nepexkaaoy (nimeyvka mosea). Binnuns: Hosa xuura, 2006.
592 c.

9.  Kapacuk B. H. 31k coyuanvrozo cmamyc. Mocksa: Hayxka, 1980. 329 c.

10. Kopymeus 1. B. Teopia i npaxmuxa nepexnady (acnexmuuii nepexnad). Binauusg: Hosa
kuura, 2001. 448 c.

11. Muxaiinenko B.B. Areopummu nepexnady. Yepnipui: Pyra, 1994. 120 c.

12. Muxaitnenko Banepiii. Kornituamii mapaMetp Mozelni nepeknany. bionisa i kyremypa, Bur.
6, 393-397.

13. Pamguyk B. JI. Ilepeknamaupka mpoba. Bicnux CymJY. Cepia ®inonoziuni nayxu, 2004,
Ned(63), 149-154.

14. 1lBauxo C. O. Hasuumu syumucs!. Binauus: Hosa kuaura, 2006. 133 c.

15. Isauxo C. O. IIpobremu cunxponnozo nepexnady. Binauusa: ®omiant, 2004. 112 c.

16. Ilsauxo C. O. Bcmyn 0o mososnaécmea. Binauns: ®omiant, 2005. 221 c.

Jonomizna Jiteparypa:

1.  Babwuu H. Ocnoeu meopii i npaxmuxu nepexnady. Yepnismi, 2003. 103 c.

2. Bunorpanos B.C. Bsedenue 6 nepesodosedenue: obwue u nexcuueckue 6onpocsl. Mocksa:
NOCO PAO, 2001. 223 c.

3. 3Bacexina JI.B., 3acexin C.B. KornituBHi Ta KOMyHIKaTMBHI aCIEKTH TEPEKIAY XY10KHBOTO
tekcty. Haykoeuu sicnux B/]Y. Cepia ®inonozia, 2001, 5-9.

4. 3Bopisuak P.II. Peanis i nepexnad (na mamepiani an2loMO6HUX Nepekiadié YKpaiHcbKoi
npo3u). JIbBiB: Bun-Bo JIbBiB. yH-TY, 1989. 216 c.

5. Bopisuak P.II. @paszeonoziuna odunuys sk nepekiadosnasua kamezopis (ha mamepiani
nepexnaie meopis YKpaincvkoi aimepamypu aneniticbkoto mosoro). JIbBiB: Bun-so JIbBiB. yH-TY, 1983.
175 c.

6. Komuccapos B.H. Cospementoe nepesodosedenue. Mocksa, 2002.

7. Cemenen O.E., ITamacveB A.H. Hcmopus nepesoda (Cpeonesexosas Asus, Bocmounas
Espona X-XIII ss.). Kues: JIu6inp, 1991. 365 c.

8. Sko6con P.O. O NMHIBUCTMYECKMX acleKTax INepeBoja. Bonpocbl meopuu nepeood 6
3apybeacnou aunesucmuke, 1978, 16-22.

9.  Ocnosu nepexnadosnascmesa. Yepnisui: Pyra, 2007. 319 c.
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2.3. HapyaapHa qucuumiiza «JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO KPaiH OCHOBHOI iHO3eMHOI
MOBHN>»

3micm nHasuanvHoi npozpamu (3ameepodiceno Ha 3acioanti kagheopu nepexnady ma

¢inonoeii npomoxon Ne6 6io 4.02.2021 p.)

79. Linguistic Country Studies as a Science.
80. Basic Notions and Terms of Linguistic Country Studies.
81. Variants of English.

82. English Language Picture of the World.
83. Timeline of the UK History.

84. Timeline of the US History.

85. Timeline of the Canadian History.

86. Timeline of the Australian History.
87. Timeline of the New Zealand History.
88. Economy of the USA.

89. Economy of the UK.

90. Economy of Canada.

91. Economy of Australia.

92. Economy of New Zealand.

93. Political System of the USA.

94. Political System of the UK.

95. Political System of Canada.

96. Political System of Australia.

97. Political System of New Zealand.

98. System of Education in the USA.

99. System of Education in the UK.
100.System of Education in Canada.
101.System of Education in Australia.
102.System of Education in New Zealand.
103.National Symbols of the USA.
104.National Symbols of the UK.
105.National Symbols of Canada.
106.National Symbols of Australia.
107.National Symbols of New Zealand.
108.Holidays in the USA.

109.Holidays in the UK.

110.Holidays in Canada.

111.Holidays in Australia.

112.Holidays in New Zealand.
113.Literature in the USA.

114.Literature in the UK.

115.Literature in Canada.

116.Literature in Australia.

117.Literature in New Zealand.

JlitepaTypa 1 miArOTOBKHU 3 AU CHHUILTiHA
«JIiHrBOKPaiHO3HABCTBO KPaiH OCHOBHOI iHO3¢MHOI MOBM»

ba3osa
1. Bexmmu 10.1. Anenomosni kpainu (English-speaking countries). KuiB: KuiBcbkuil yHIBEpCUTET iMEHI1
Bopuca I'pinyenka, 2011. 288 c.

11
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10.
. Yerumenko T.A. Ocnosu midickynomyproi 63aemodii. Ilonrasa, 1998. 214 c.
12.
13.

12

Bexknuu YO 1. Kpainozuascmeo. Kuis: KMITY imeni b.J1. I'pinuenka, 2004. 167 c.
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4. KPUTEPII OIIIHIOBAHHS BIIIIOBIJII HA IUTAHHSA
EK3AMEHAIINHOI'O BLJIETA

3HaHHS CTy/JCHTA HA aTeCTAIIHHOMY €K3aMEH1 OIIHIOIOTHCS 32 CTOOATBHOIO MIKAJIO 3
HaCTYITHUM IepeBeIeHHsIM 0ajliB 10 HamioHaabHOT mKaau Ta mkamu ECTS, ske 3miiCHIOEThCS B

TaKoOMY MOPAJIKY:

IIxana yHiBepcurery HanionanbHa mkana Mxana ECTS
90-100 6aiB 5 — BiIMiHHO A
83-89 Gamnis 4 — nyxe nobpe B
76-82 OaiiB 4 — mobpe C
68-75 6anis 3 — 3a10BUTBHO D
60-67 Oanis 3 — 10CTaTHBLO E
35-59 Gamnis 2 — HE3aJ0BLJIHHO FX
1-34 Gaunis 2 - HENPUHHATHO F

Oninka «BigMinHo». Binmosine cryaeHTa 0a3yeThess Ha PiBHI CaMOCTIHHOTO MHCIICHHS
3 eIeMEHTaMH TBOPUYOTO MiAXOMy. 3HAHHS CTPYKTYpH Kypcy, TEMH BHUKIAJCHOTO MUTaHHS,
BMIHHS CKJIACTU PO3TOPHYTHH IUIaH 3 T[IOCTABJICHOTO TIHTAHHSA, BMIHHS KOPHCTYBaTUCh
MOHATIMHUM arapaToM, TOYHICTh (POPMYIJIFOBaHb, BMIHHS CHHTE3YBaTH 3HAHHS 3 JIEKUIHKOX TEM,
IrpaMOTHE 1 JIOTIYHE BHUKJIAIEHHS Marepiany. CTyIeHT BOJOJi€ PI3HOOIYHUMH HaBUYKAMH 1
METOJIaMU PO3B’sI3aHHS MOCTABICHOI 3ajadi, MOKa3ye TIMOOKI 3HAHHA 13 CIEIiaTbHOCTI, BMiHHS
CaMOCTIMHO BHKJIAJaTH X 3MICT, pOOUTH y3arajbHIOIO4i BUCHOBKH.

Oninka «Jly:ke mo0pe». BiamoBigs OymyeTbcs Ha piBHI CaMOCTIHHOTO MHCIICHHS.
3HaHHA CTPYKTYpH Kypcy. Jlae BiamoBial Ha 3amuTaHHS TPaMOTHO 1 1o cyTi. Ilporpamuuii
MaTepiall OCBO€HO. MOKIHMBI HECYTTEBI MPOOJIEMH B OCBOEHHI NESKUX HEOCHOBHHX IHUTAHb.
CryneHT BoNIOfi€ PI3HOOIYHUMHU HABUYKAMHU 1 METOJAaMU PO3B’SI3aHHS TOCTaBJICHOI 3ajadi,
MoKa3ye rIMOOKI 3HaHHS 13 CTEIaJbHOCT1, BMIHHS CAMOCTIHHO BUKJIaIaTH iX 3MICT.

Oninka «/loope». BimmoBigs OyayeThcs Ha pPiBHI caMOCTiIHHOTO MwuCcIeHHs. [[oOpi
3HaHHS CTPYKTYpPHU Kypcy. Jlae BiAMOBiAlI Ha 3anuTaHHS TPaMOTHO 1 1o cyTi. Bonozie HaBuukam# i
METOJAaM{ BUKOHAHHS MPAaKTHMYHUX 3aBAaHb. llporpamMHuii Matepias o0cBo€eHO. MOKIMBI
HECYTTEBI MPOOJIEMH B OCBOEHHI JICIKUX OCHOBHUX mNHTaHb. CTyJAeHT BMi€ BUKOPHUCTOBYBATH
CBO1 3HAHHA Ui aHai3y Cy4YacHOi JIWCHOCTI, TOKa3ye€ 3HAaHHS 3 CHEIIaJbHOCTI Ta IHIIOT

nepeadayeHol mMporpaMoro JIiTepaTypH.



14

Ominka «3aa0BijibHO». 3HAHHS OCHOBHOI YaCTHHU IMPOTPAMHOTO Marepialry Kypcy.
BMiHHS PO3KpPUTH OCHOBHI HANpsMKH  COLIaJbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BHTKY HApOIHOTO
rocrojapcTBa KpaiHu. BMiHHS TOB’S3aTH TEOPETHUYHI TOJOKCHHS AWCIUIUTIHU 3 PIIICHHAM
MPaKTHYHUX 3aBJIaHb Ha MIAMPUEMCTBAX Tamy3i.

Omninka «/locTaTHbO». 3HaHHS CTPYKTYpHU Kypcy. 3HAa€ 3MICT OCHOBHHX KaTeropii
mucuurutind. CTyAGHT He 3HA€ 3HAYyHOI YaCTUHU MPOTPaMHOr0 MaTepiaiy, JOMYyCKae CyTTEBI
TTOMMJIKH.

Ouinku «He3agoBisibHO». CTyIeHT HE 3HA€ 3HAYHOI YACTUHHU MPOTPAMHOTO MaTtepiay,
JIOMyCKA€ CYTTEBI TOMUJIKH, HE 3HAE 3MICTY OCHOBHHUX KaTeTopii.

Po3nosin 6aiB 311HCHIOETHCS HACTYITHUM YHHOM.

I nuranns —35 Ganis.;

II muTanus — 35 Oaiis;

III muramss — 30 Oanis.



